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Arma virumque cand, Troiae qui primus ab oris
Italiam, fato profugus, Laviniaque vénit

[Ttora, multum ille et terrs iactatus et altd

Vi superum saevae memorem |inonis ob ram;

multa quoque et belld passts, dum conderet urbem,
inferretque deods Latio, genus unde Latinum,
Albanique patrées, atque altae moenia Romae.

Musa, mihi causas memora, qud nimine laeso,
quidve doléns, régina deum tot volvere casus
insignem pietate virum, tot adire laborés

impulerit. Tantaene animis caelestibus irae?

His accénsa super, iactatos aequore toto
Troas, réliquias Danaum atque immitis Achillr,
arcébat longé Latio, multosque per annos
errabant, acti Fatis, maria omnia circum.

Tantae molis erat Romanam condere gentem!

| sing of arms and the man, he who, exiled by fate,

first came from the coast of Troy to Italy, and to

Lavinian shores — hurled about endlessly by land and sea,
by the will of the gods, by cruel Juno’s remorseless anger,
long suffering also in war, until he founded a city (5)

and brought his gods to Latium: from that the Latin people
came, the lords of Alba Longa, the walls of noble Rome.
Muse, tell me the cause: how was she offended in her
divinity,

how was she grieved, the Queen of Heaven, to drive a man,
noted for virtue, to endure such dangers, to face so many

trials? Can there be such anger in the minds of the gods?

(11)

the daughter of Saturn, incited further by this,

hurled the Trojans, the Greeks and pitiless Achilles had left,
round the whole ocean, keeping them far from Latium: (31)
they wandered for many years, driven by fate over all the

Seas.




Such an effort it was to found the Roman people.




